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é r t ékű a l ak t an i s a csak a lak tani n o r m á k l ényegesen n a g y o b b h á n y a d a 
is m e g s z i l á r d u l t . " (435.) 

R ö v i d í t é s e k j e g y z é k e és g o n d o s a n szerkesztet t n é v - és t á r g y m u -
t a tó teszi te l jessé ezt az ízléses, n y o m d a i kiál l í tás s z e m p o n t j á b ó l is 
igényes , j ó b e n y o m á s t ke l tő k ö t e t e t . Bár szedése n e m t a r t o z o t t a 
k ö n n y ű f e l a d a t o k közé , a l ig -a l ig ta lá lunk s a j t ó h i b á t b e n n e . C s u p á n 
a 7. l a p o n a t a r t a l o m j e g y z é k b e n kétszer is h ibásan szedet t H u n g a r i a 
I l lutrata ( I l lus t ra ta he lye t t ! ) f e l t ű n ő b b . 

S z a t h m á r i I s tván m u n k á j a e l ismerésre m é l t ó t u d ó s t e l j e s í t m é n y , 
e r e d m é n y e i t n e m csupán a n y e l v t u d o m á n y , h a n e m az i r o d a l o m - és 
m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t is hasznos í tha t j a . A n y e l v t a n o k f o r m a i e l e m z é s e 
j ó m e g f i g y e l ő és r endsze rező képességét i gazo l j a , a X V I — X V I I . 
század m ű v e l ő d é s i v i szonya iva l f o g l a l k o z ó l a p o k p e d i g bep i l l an tás t 
e n g e d n e k a k o r s z a k nyelvésze t i kérdése in t ú l m e n ő i smere t e inek g a z -
d a g t á rházába . A z t sa jná l juk c s u p á n , h o g y az ú n . n y e l v m ű v e l ő t á r -
saságok p r o b l é m á j á t n e m f e s z e g e t t e e rő te l j esebben . H a Geleji K a t o n a 
k ö r ü l e t á r g y k ö r b e n k o m o l y a b b ku ta t á sokra v á l l a l k o z i k , — i s m e r v e 
szívósságát — . b i z o n y á r a m e g f o g h a t ó e r e d m é n y e k e t é r t vo lna el, és 
e n n e k r é v é n egész X V I I . századi n y e l v t a n i r o d a l m u n k , n y e l v t u d o -
m á n y u n k i n d u l á s a és szellemi é l e t ü n k egésze m é g te l jesebben, m é g 
p la sz t ikusabban r a j z o l ó d o t t v o l n a ki . M o n o g r á f i á j a a z o n b a n e n é l k ü l 
is n a g y n y e r e s é g , ku t a tó i p á l y a f u t á s á n a k j e l e n t é k e n y ál lomása, i r o -
d a l o m t ö r t é n é s z e k n e k ped ig f i g y e l m e z t e t é s : n e k ü n k is k o m o l y a n ke l l 
f o g l a l k o z n u n k i r o d a l m i n y e l v ü n k tö r t éne t ének , k ia laku lásának k é r -
déseivel, ha e k o r s z a k szellemi p o r t r é j á t a v a l ó s á g h o z h í v e n k í v á n j u k 
m e g r a j z o l n i . K e z d e m é n y e z é s v o l t m á r az i r o d a l o m t u d o m á n y v o n a l á n 
is. E l ég i t t u t a l n u n k a S z a t h m á r i által is idézett és fe lhaszná l t G e r é z d i 
R a b á n - t a n u l m á n y r a : Irodalmi nyelvünk kialakulásáról. ( M a g y a r S z á -
z a d o k 1948. 52 — 68.) Fo ly ta tá sa a z o n b a n m á i g is vá ra t m a g á r a . 

T A R N Ó C M Á R T O N 

T O L N A I G A B O R : F E D E R I C O G A R C Í A L O R C A 

( A k a d é m i a i , 1968.) 

A m a g y a r o l v a s ó k ö z ö n s é g — e l t ek in tve a Cigányrománc f o r d í t á s o k -
tól — m i n d ö s s z e t í z - t i zenö t é v e i s m e r k e d h e t e t t m e g a l aposabban 
Garcia Lo rca m ű v e i v e l . Ez i d ő ó t a is, a közve t l en m ű v é s z i é l m é n y e n 
k ívü l , e n a g y m ű v é s z m u n k á s s á g á r ó l csak n é h á n y e l szór t c i k k b e n és 
t a n u l m á n y b a n k a p o t t t á j ékoz ta t á s t . E z is e l sőso rban T o l n a i G á b o r 
n e v é h e z f ű z ő d i k . 



9 4 6 Szemle 

M o s t m e g j e l e n t k ö t e t e összegezi c ikkeinek és t a n u l m á n y a i n a k e r e d -
m é n y e i t , d e ezeken j ó v a l t ú l m e n ő e n arra v á l l a l k o z i k , h o g y G a r c í a 
L o r c a m u n k á s s á g á r ó l á t f o g ó ér tékelés t a d j o n . A vá l la lkozás m á r ö n -
m a g á b a n v é v e is n a g y j e l e n t ő s é g ű . A m a g y a r i r o d a l m i k ö z t u d a t v é g r e 
m a g á b a o lvasz tha t j a ezt a m o s t a n i g u g y a n n a g y o n v o n z ó n a k , d e 
m é g i s t á v o l i n a k , e g z o t i k u s n a k é rze t t é l e t m ű v e t . 

A k ö n y v k o r l á t o z o t t t e r j e d e l m e ellenére is r e n d k í v ü l sok s z e m p o n -
t o t ölel fel , g a z d a g j e g y z e t a n y a g á v a l , a m a g y a r k i a d á s o k és sz ínház i 
b e m u t a t ó k , v a l a m i n t a L o r c á v a l f o g l a l k o z ó l e g f o n t o s a b b i r o d a l o m 
fe l soro lásáva l a m é l y e b b t á j é k o z ó d á s h o z is i g e n hasznos a n y a g o t 
n y ú j t . J ó l v á l o g a t o t t k é p a n y a g a felvi l lant ja az o lva só e lő t t L o r c a 
é l e t ének n é h á n y m o z z a n a t á t é p p e n úgy , m i n t t e h e t s é g é n e k s o k o l d a l ú 
m e g n y i l v á n u l á s á t — n é h á n y r a j z á n a k és n é p d a l f e l d o l g o z á s á n a k r e p -
r o d u k c i ó j á v a l —, s fe l idéz n é h á n y m a g y a r s z ínpad i e lőadást is. 

A j e g y z e t a n y a g és a b ib l i og rá f i a i ada tok g a z d a g s á g a t e rmésze t e s 
k ö v e t k e z m é n y e a n n a k , h o g y a szerző n e m s z o r í t k o z i k pusz tán L o r c a 
m ű v e i n e k e lemzésére , h a n e m vizsgál ja a spanyol i r o d a l o m és az e u r ó -
pai i r o d a l m a k v i szonyá t a h u s z a d i k század k e z d e t é n és a s p a n y o l 
f o r r a d a l o m u t á n , a m a g y a r i r o d a l m i k ö z t u d a t a lakulását e b b e n az 
i d ő s z a k b a n , szól a spanyo l p o l g á r h á b o r ú m a g y a r hőse i rő l , az e m i g -
r á c i ó b a n szü le te t t f o r d í t á s o k r ó l , a p o l g á r h á b o r ú v i s szhang já ró l B á l i n t 
G y ö r g y , József At t i l a és R a d n ó t i Mik lós m ű v e i b e n . 

M i n d e z — b á r csak a k ö t e t Hispánia, Hispánia c í m ű r ö v i d f e j e z e t é t 
teszi k i — k ö n n y e n l é t r e h o z z a azt a közege t , a m e l y b e n a m a g y a r 
o lvasó m e g é r t h e t i , p o l i t i k a i - i r o d a l m i szemlé le tébe szervesen b e é p í t h e t i 
azt a S p a n y o l o r s z á g o t , a m e l y e g y i d ő b e n f o r d í t o t t a m a g a felé a v i l á g 
f i g y e l m é t a n e m z e t i f ü g g e t l e n s é g é r t , a d e m o k r á c i á é r t , az e m b e r i 
j o g o k é r t f o l y t a t o t t k ü z d e l m é v e l és ado t t az e m b e r i s é g n e k o l y a n 
m ű v é s z t , m i n t Garc ía L o r c a . T o l n a i G á b o r a r r ó l g y ő z m e g , h o g y 
m á r 1936 — 3 7 - b e n i r o d a l m u n k f i g y e l e m r e m é l t ó m o z z a n a t a v o l t a 
hősi S p a n y o l o r s z á g i rán t i é r d e k l ő d é s Bál in t G y ö r g y Spanyolország-
ban jártam c. kéz i ra t g y a n á n t k i n y o m t a t o t t és k é z r ő l kézre a d o t t 
ú t i n a p l ó j a n y o m á n , József A t t i l a Egy spanyol földműves sírverse és 
Március c í m ű verse iben , A mai költő feladatai c í m ű c ikkében , R a d n ó t i 
M i k l ó s Fedcrico García Lorca és Hispánia, Hispánia c. k ö l t e m é n y é b e n . 
Ú j , e d d i g i smere t l en adat ta l is bőv í t i József A t t i l a életéről k i a l a k u l t 
k é p ü n k e t : a k ö l t ő m a g a is j e l en tkeze t t k a t o n á n a k a spanyo l p o l g á r -
h á b o r ú b a . 

Csak e n a g y é r t é k ű m a g y a r v o n a t k o z á s o k i smer t e t é se u t á n t é r á t 
a szerző Garc ía Lo rca é l e t é n e k és m u n k á s s á g á n a k i smer te tésére . A 
spanyo l t á r sada lmi és po l i t i ka i he lyze t r ö v i d vázo lása u t án a k ö l t ő 
g y e r m e k k o r á r ó l szól. A g y e r m e k k o r sz ín te ré t , emléke i t n e m c s a k 
é le t ra jz i a d a t o k k é n t eml í t i , h a n e m egysze r smind t á j é k o z t a t és e l e m e z 
sokszor n e h e z e n é r t h e t ő részeke t , b e m u t a t j a é l e t és köl tészet i g a z 
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egységé t , a L o r c a - v e r s e k r e j e l l e m z ő m é l y v a l ó s á g é l m é n y t . E l emzése i 
r é v é n k i b o m l i k az e d d i g sokszor csak ö s z t ö n ö s e n é r t e l m e z e t t versek 
g a z d a g g o n d o l a t i t a r t a l m a . A Pdrducfoltos lovacskák-verssor és a h in t a -
l o v á n l e f é n y k é p e z e t t g y e r m e k Lorca, A holdas hold románca és a 
k i s f iú -képze le t , a z ö l d - m o t í v u m és a h o l d v i l á g í t o t t a szü lő fö ld k ö z ö t t i 
ö s sze függés fel tárása m e g a n n y i értékes segí tség, h o g y az o lvasó 
b e h a t o l h a s s o n a k ö l t ő t t e r e m t ő és a k ö l t ő - t e r e m t e t t e v i l ágba . 

A d r á m a í r ó r ó l szólva Lo rca - é r t é sünke t i s m é t a spanyol é le t t é n y e i -
vel k ö n n y í t i : Az asszony helyzete Spanyolországban c í m ű f e j e z e t vezet i 
b e a k ö t e t i d e v o n a t k o z ó részeit . Lorca l e g u t o l s ó és l e g j o b b d r á m á j á t 
e l e m e z v e ezt í r ja B e r n a r d a , leányai és P o n c i a a lak já ró l : „ A f i g y e l m e s 
v izsgá lóva l azt sej tet ik, h o g y az í ró régi e m l é k e i b ő l e m e l k e d t e k fe l . . . " 
M e g á l l a p í t á s á n a k igazságát h a d d támassszuk i t t alá a Marce l l e Auc la i r , 
Enfance et mort de Garcia Lorca c í m ű (Ed . d u Seuil) 1968 -ban m e g -
j e l e n t k ö n y v é b e n l e v ő i d e v o n a t k o z ó a d a t o k k a l . Lorca va ló sz ínű l eg 
1935 n y a r á n V a l d e r u b i ó b a n (akkor m é g A s q u e r o s a nevű k ö z s é g b e n ) 
nya ra l t , aho l a p j á n a k háza s z e m b e n vol t F r a squ i t a Alba ö z v e g y a s s z o n y 
házáva l . Frasqui ta l eánya i é p p e n o lyan s z i g o r ú e lzár t ságban é l tek , 
m i n t B e r n a r d a A lba l eánya i . A l eg idősebb l á n y v ő l e g é n y é t P e p e de 
R o m i l l á n a k h í v t á k , n e v é t L o r c a alig v á l t o z t a t t a (a d a r a b b a n P e p e de 
R o m a n o szerepel) . Lo rca a n a g y b á t y j a k e r t j é b e n l e v ő k iszáradt k ú t b ó l 
ha l lga t t a , m i t ö r t é n i k a s z o m s z é d o s A l b a - h á z u d v a r á n . M i n d e z alá-
t á m a s z t j a a sze rzőnek a L o r c a - d r á m á k k o n k r é t életrajzi t é n y e k b e n 
g y ö k e r e z ő r ea l i zmusá ró l szó ló fe j tegetései t . T o l n a i G á b o r a r r a is r á -
m u t a t , h o g y ez a r ea l i zmus s z i m b ó l u m o k k a l terhes . A víz , a k ú t , a 
f o l y ó és a t e n g e r a teljes, g a z d a g , t e r m é k e n y élet u tán i v á g y j e lképe i , 
h i á n y u k az A l b a l á n y o k é le tének t e r m é k e t l e n s é g é t és á t t é te lesen a 
s p a n y o l t á r s a d a l o m é l te tő e r ő i n e k kiszáradását je lképezi , c s a k ú g y m i n t 
B e r n a r d a k ö n y ö r t e l e n f e g y e l m e Hispánia g ú z s b a k ö t ö t t s é g é t . A da -
r a b tárgyalása u t á n T o l n a i G á b o r röv id k i t ek in t é s t ad a m a g y a r -
országi b e m u t a t ó s ikerére, az ezt k ö v e t ő b e m u t a t ó k r a , f o r d í t á s o k r a , 
a k ö l t ő összes m ű v e i n e k kiadására , arra a r e n d k í v ü l i é r d e k l ő d é s r e , 
a m e l y pé ldá t l anu l r ö v i d i d ő : m i n t e g y tíz é v a la t t Garcia L o r c á t n á -
l u n k is szinte „ n e m z e t i k ö l t ő v é " avat ta . 

A Siratóének n a g y o n a lapos , m é l y e n á té l t e l emzése zárja a m o n o g -
rá f iá t . A nép i s i r a tókban és a spanyo l n é p ősi b i k a - k u l t u s z á b a n g y ö -
k e r e z ő k ö l t e m é n y b e n a Lorca - l í r a be te tőzésé t l á t ja a szerző. 

L o r c a ha lá l ának soká ig fel n e m der í te t t k ö r ü l m é n y e i i n d o k o l j á k 
a n n a k részletes tá rgyalásá t a Kiontott vér c í m ű f e j eze tben : h o g y a n ér t 
el a h í r M a d r i d b a , m e n n y i ide ig r e m é n y k e d e t t az a k k o r m á r k e t t é -
szakad t o rszág m i n d e n m ű v é s z e t k e d v e l ő , h a l a d ó e m b e r e e h í r a l ap-
t a l anságában , a F r a n c o - k o r m á n y h o g y a n t a g a d t a sokáig e g y G a r c i a 
L o r c a n e v ű e g y é n lé té t is, h o g y a n k é n y s z e r ü l t v é g r e a k ö z v é l e m é n y 
n y o m á s á r a a L o r c a - m ű v e k kiadására , m i n d m á i g b e n e m v a l l v a a 
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k ö l t ő halálának igaz i o k á t , hiszen az e g y e t je lentene a s ú l y o s felelősség 
vállalásával, s v é g ü l h o g y a n is t ö r t é n t a gyalázatos b ű n t é n y : h o g y a n 
ö l t é k m e g a X X . század egy ik l e g n a g y o b b köl tőjét . 

M ű , e m b e r , sors , t á r sada lmi va ló ság elszakíthatat lan e g y s é g e : ez az 
a szemlélet , m e l y köve tkeze t e sen m e g n y i l v á n u l és igazo lás t n y e r 
T o l n a i G á b o r k ö n y v é b e n . Ez teszi l e h e t ő v é , h o g y a k ö t e t , be tö l tve 
m i n d e n i r o d a l m i e l emzés l e g f o n t o s a b b társadalmi f u n k c i ó j á t , u ta t 
n y i t az o lvasónak e b o n y o l u l t , s o k s z o r rejt jeles é l e t m ű h ö z . 

A Függe lék T o l n a i G á b o r n a k e g y é r tékes és m á r i s m e r t t a n u l m á -
n y á t t a r ta lmazza a R a d n ó t i - v e r s e k L o r c a vona tkozása i ró l , részben az 
1937-ben ír t és m é g b izakodás t t ü k r ö z ő Federico Garcia Lorca c í m ű 
k ö l t e m é n y , r é szben a m á r r e m é n y t v e s z t e t t Első Ecloga L o r c á r a v o n a t -
k o z ó részlete a l a p j á n . 

R e n d k í v ü l é r d e k e s , ami t R a d n ó t i párizsi t a r t ó z k o d á s á r ó l és a 
f r a n c i a t ö m e g e k n e k a spanyol p o l g á r h á b o r ú v a l k a p c s o l a t o s m a g a -
tar tásáról ír. E l m o n d j a , h o g y ezen a n y á r o n írta R a d n ó t i a Hispá-
nia, Hispánia c í m ű versé t , amelye t kö l tő -ba rá t j a , P i e r r e R o b i n f r a n -
ciára is l e fo rd í t o t t . P i e r r e R o b i n és a párizsi m a g y a r e m i g r á c i ó egyes 
t ag ja i t u d t a k s p a n y o l u l és r a j tuk k e r e s z t ü l i smerhet te R a d n ó t i L o r -
ca é le tének e g y e s e seménye i t , v a l a m i n t néhány ve r sé t . E z t igazol ja 
T o l n a i G á b o r a f e n t eml í te t t ké t v e r s elemzésével. „ M e r t szeretett 
H i s p á n i a " , a sz ín társula tával a f a l u t j á r ó Lorcára, „ s v e r s e d m o n d -
t á k a sze re tők" a s p a n y o l kö l t ő szenvedélyes szere lmi l í rá jára uta l . 
A Pász tor és a K ö l t ő beszélgetése a z Első ecloga b a n a z o n a t é n y e n 
alapszik, h o g y L o r c a barátai tanácsa e l lenére sem m e n e k ü l t el G r a -
n a d á b ó l . A „ H e j Fede r i co G a r c i a " s o r az Antohito el Camborio c. 
r o m á n c „ J a j , F e d e r i c o Garc ia" ( s p a n y o l u l : „ A y , F e d e r i c o Garc ia" ) 
so rábó l szü le the te t t . A szerző s p a n y o l versfordítási h a g y o m á n y u n k 
h i ányáva l m a g y a r á z z a , h o g y R a d n ó t i , bár f o g l a l k o z t a t t a a Lorca 
versek m a g y a r r a ül te tése , n e m v a l ó s í t o t t a meg i lyen i r á n y ú tervei t . 

T o l n a i G á b o r m ű v é n e k két f ő é r d e m e , h o g y L o r c a és a m o d e r n 
m a g y a r líra k a p c s o l a t á r ó l összegezi k o r á b b i , r endk ívü l é r t ékes k u t a t á -
sa inak e r e d m é n y e i t , s Lorca é l e t m ű v é r ő l és életút járól e lő szö r ad szép 
e l emzésekben b ő v e l k e d ő o r g a n i k u s á t tekintés t . 

K U L I N KATALIN 


